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ПРЕЗИДЕНТ (перевод с английского): 458-е пленарное заседание Конференции по 
разоружению объявляется открытым.

В соответствии с программой своей работы Конференция продолжает рассмотрение 
докладов специальных вспомогательных органов, а также специального доклада третьей 
специальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разоружению. Однако, 
согласно правилу 30 правил процедуры,делегации государств-членов могут затронуть 
любые вопросы, касающиеся работы Конференции.

В соответствии с согласованным графиком заседаний на эту неделю Конференция 
проведет неофициальное заседание для рассмотрения вопроса о совершенствовании и 
повышении эффективности ее работы сразу же после настоящего пленарного заседания.

В моем списке записавшихся на сегодня ораторов значатся представители Болгарии, 
Федеративной Республики Германии, Соединенных Штатов Америки, Бразилии, Соединен­
ного Королевства и Мексики. Сейчас я дам слово представителю Болгарии, г-ну Ра­
дославу Деянову, который представит от имени Председателя доклад Специального 
комитета по эффективным международным соглашениям, с тем чтобы дать государствам, 
не обладающим ядерным оружием, гарантии против црименения или угрозы применения 
ядерного оружия, который содержится в документе CD/825.

Г-н ДЕЯНОВ (Болгария) (перевод с английского): От имени Председателя Специ­
ального комитета по эффективным международным соглашениям, с тем чтобы дать го­
сударствам, не обладающим ядерным оружием, гарантии против применения или угрозы 
применения ядерного оружия, имею честь представить Конференции специальный доклад 
Комитета, содержащийся в документе CD/825, который был распространен сегодня и 
находится перед вами.

Специальный комитет провел в период первой части сессии этого года восемь за­
седаний. Помимо рассмотрения специального доклада, Комитет выделил несколько за­
седаний для общего обмена мнениями по этому вопросу и для рассмотрения имеющихся 
предложений по существу этого вопроса. Председатель считает, что ввиду предсто­
ящей третьей специальной сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций, посвященной разоружению, уместно подчеркцуть то важное значение, которое 
все делегации по-прежнему придают заключению эффективных международных соглашений, 
с тем чтобы дать государствам, не обладающим ядерным оружием, гарантии против при­
менения или угрозы применения такого оружия. Председатель считает также, что 
имеется признание того, что работа Специального комитета находилась в течение ряда 
лет в застое. Поэтому вызывает удовлетворение тот факт, что Комитет смог уже 
в начале сессии приступить к работе и заняться обсуждением вопросов существа.

Специальный комитет в полной мере использовал имеющееся время для рассмотрения 
положения дел с учетом последних событий в области разоружения и для дальнейшего 
рассмотрения того интересного предложения, которое было выдвинуто одной из делега­
ций в прошлом году, а также альтернативного варианта, предложенного той же деле­
гацией в этом году. Эта часть нашей работы осталась незавершенной ввиду сложного 
характера связанных с этим вопросов. Сохраняются трудности относительно всего 
вопроса разработки "общего подхода" или "общей формулы" гарантий безопасности, ко­
торые должны быть включены в международно-правовой документ, имеющий обязательную 
силу, и Специальному комитету пришлось отразить этот факт в своем специальном 
докладе. Наряду с этим Комитет подчеркнул также наличие широкой поддержки в пользу 
дальнейшего поиска такой "общей формулы".
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В этой связи Председатель хотел бы в более позитивном плане подчеркнуть, 
что состоявшееся весной этого года обсуждение данного вопроса носило деловой 
характер и проходило в духе сотрудничества и доброй воли. В этой связи Пред­
седатель хотел бы выразить признательность всем делегациям, принимавшим участие 
в работе Специального комитета на первой части сессии Конференции и оказавшим 
помощь в подготовке доклада о состоянии переговоров по данному вопросу для 
третьей специальной сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, 
посвященной разоружению, который, по мнению Председателя, дает верную, хотя 
и не совсем удовлетворительную картину.

ПРЕЗИДЕНТ (перевод с английского): Благодарю г-на Деянова, выступившего 
от имени Председателя Специального комитета по эффективным международным согла­
шениям, с тем чтобы дать государствам, не обладающим ядерным оружием, гарантии 
против применения или угрозы применения ядерного оружия, за то, что он предста­
вил доклад этого Комитета. Я намерен представить доклад этого Специального 
комитета Конференции на предмет его принятия на нашем пленарном заседании во 
вторник, 26 апреля.

Сейчас я предоставляю слово представителю Федеративной Республики Германии 
послу фон Штюльпнагелю.

Г-н фон ШТЮЛЬПНАГЕЛЬ (Федеративная Республика Германии) (перевод с англий­
ского): Всех нас встревожили вызывающие ужас сообщения о недавнем применении 
химического оружия в войне между Ираком и Ираном. Фотографии жертв химического 
нападения, которые мы видели, вновь подтверждают сделанное министром иностранных 
дел Геншером замечание о том, что химическое оружие - это не оружие, а средство 
уничтожения человека и природы.

Действительно, мы не можем остаться равнодушными при виде этого вопиющего 
нарушения международного права. Поэтому нам следует считать, что - как указы­
валось в записке моего правительства от б апреля 1988 года, направленной госу­
дарствам - участникам Конференции по разоружению, - это является серьезным преду­
преждением, чтобы мы чувствовали нашу ответственность за переговоры о глобальном 
запрещении химического оружия. Мы должны активизировать наши усилия и работу 
в целях заключения конвенции. У химического оружия не должно быть никакого 
будущего.

В подтверждение этого обязательства, которому мы придаем первостепенное 
значение, мы можем исходить из принципиальных договоренностей, достигнутых в 
ходе наших переговоров по основным вопросам, касающимся эффективной и поддающей­
ся проверке конвенции. Достигнутый за последние годы в наших переговорах су­
щественный прогресс дает основания для оптимизма и оправдывает надежду на воз­
можность скорейшего заключения соглашения. Мы уже минули тот рубеж, после 
которого нет возврата. Ничто не может препятствовать человечеству запретить 
раз и навсегда химическое оружие. Поэтому мы не должны ставить под угрозу 
важные достижения и основополагающий консенсус, достигнутые в ходе наших пере­
говоров, путем внедрения новых концепций или путем разработки старых и коллек­
тивно отвергнутых концепций. Вместо этого мы должны твердо следовать по уже 
избранному пути и стараться быстро и эффективно решить оставшиеся неурегулирован­
ные вопросы.
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Приближается к завершению весенняя часть сессии этого года Конференции по 
разоружению. На ней мы продолжали вести активные переговоры по химическому ору­
жию под энергичным руководством посла Польши Суйки. По большинству все еще не­
урегулированных вопросов, связанных с конвенцией по химическому оружию, проведе­
ны детальные обсуждения. Однако, несмотря на предпринимавшиеся упорные усилия, 
оправдались не все наши надежды. Мы испытываем определенное чувство неудовлет­
воренности в связи с отсутствием прогресса во многих областях, в которых, на 
основе уже достигнутых соглашений, можно было бы добиться лучших результатов.

Позвольте мне вкратце рассмотреть некоторые из основных вопросов, стоящих 
на повестке дня наших переговоров. Прежде всего мне бы хотелось обратиться 
к вопросам, рассмотрением которых занимается Рабочая группа А Специального коми­
тета. Вопрос непроизводства и контроля за химической промышленностью имеет 
решающее значение для разработки надежной и эффективной конвенции. Создаваемый 
для этой цели механизм проверки должен быть всеобъемлющим, практически осуществи­
мым, легко управляемым, последовательным и эффективным. Чтобы создать механизм, 
отвечающий этим критериям, мы должны разработать строгий режим, который в то же 
время обеспечивал бы необходимую гибкость.

Мы должны исходить из основного вопроса: что реально поддается проверке 
или обнаружению. Мы считаем, что режимы контроля для списков [і], [2] и [з], 
содержащихся в приложении в статье VI, будут хорошей основой для жизнеспособной 
и эффективной системы контроля за непроизводством. Однако мы считаем необходи­
мым, чтобы ею были охвачены не только те объекты, которые объявлены по спискам [і ], 
[2] и [3]. Должно также существовать средство контроля, которое можно было бы 
использовать на всех других объектах химической промышленности. С этой целью 
в документе CD/791 от 25 января 1988 года мы внесли предложение о специальных 
проверках, которые можно было бы осуществлять на обычной основе. Эти проверки, 
которые проводились бы Техническим секретариатом, должны служить только для того, 
чтобы во время проверки удостовериться, производятся ли или не производятся ве­
щества, указанные в приложениях к статье VI и не объявленные для инспектируемого 
объекта. Мы уверены, что с помощью этого дополнительного средства контроля за 
химической промышленностью можно добиться оптимальной степени дополнительной 
открытости и, следовательно, большей уверенности в надежности соблюдения всеми 
государствами-участниками положений Конвенции. За последние недели по нашему 
предложению был проведен ряд интересных обсуждений. В свете этих обсуждений мы 
намерены и дальше разрабатывать нашу концепцию специальных проверок. Мы рассчи­
тываем на дальнейшее изучение нашей концепции в ходе летней части настоящей сессии.

Имеются два других вопроса, рассмотрением которых Рабочая группа А активно 
занималась в предшествующие недели: это список [1] статьи VI и вопрос о сверх­
токсичных смертоносных химических веществах, не включенных в список [і].

В документе CD/CW/WP.192 от 11 марта 1988 года мы предложили перераоотать при­
ложение [і] к статье VI. Мы внесли это предложение в надежде урегулировать разно­
гласия, возникшие по этому вопросу во время продолжительных обсуждений в ходе меж­
сессионной работы Специального комитета. Однако, как показали проходившие в минув­
шие недели консультации, к сожалению, все еще не удалось достигнуть договоренности 
об объявлении и режиме контроля для химикатов.включенных в список [1] статьи VI. 
Мы по-прежнему убеждены в том, что изложенный в нашем рабочем документе подход 
создает основу для принятия компромиссного решения, поскольку в основу предложен­
ного в нем режима положены существующие точки соприкосновения. Таким образом, мы 
надеемся, что этот вопрос снова будет поднят на летней части сессии с тем, чтобы в 
конце концов добиться приемлемого для всех решения. Достигнутая в принципе степень 
взаимопонимания в отношении этого вопроса должна сделать эту цель достижимой.
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Что касается вопроса о так называемом списке [4], то мы высказали решитель­
ные оговорки по поводу подхода, который был предложен в отношении этого списка 
на прошлогодней сессии. Мы обратили особое внимание на несоответствие его дру­
гим спискам, содержащимся в приложении к статье VI. Мы также заявили, что не­
возможно было бы разработать список [4] в той форме, в которой это предусматри­
валось в то время. Хотя все еще остается ряд вопросов в отношении назначения 
списка [4] и его соответствия целям конвенции, мы готовы ответить на любые во­
просы, связанные с этой проблемой. Так, в попытке преодолеть препятствия, сто­
ящие на пути решения этого вопроса, мы в документе Сй/792 от 25 января 1988 года 
предложили подход, который является эффективным, практически осуществимым и в 
то же время соответствует режиму, закрепленному в статье VI в целом. Предлагая 
этот подход, мы исходим из того, что в основу этого режима можно было бы поло­
жить только критерий токсичности и что на этой основе можно было бы разработать 
список соответствующих сверхтоксичных смертоносных химических веществ. Мы со­
гласны с послом Фридерсдорфом в том, что эту проблему следует вновь рассмотреть 
во всех ее аспектах. Мы по-прежнему готовы искать пути достижения приемлемых 
решений. Однако,как показывает опыт этой весенней сессии, прежде чем продол­
жить разработку текста, необходимо уточнить, чего мы пытаемся добиться с помощью 
списка [4]. Только когда мы точно определим цели и обоснования режима для 
сверхтоксичных смертоносных химических веществ, мы сможем разработать эффектив­
ный режим, отвечающий установленным требованиям.

Одним из основных открытых вопросов, требующих решения в рамках Рабочей 
группы В, является порядок уничтожения химического оружия. В этой связи важ­
нейшее значение имеет вопрос ненанесения ущерба безопасности любому из государ­
ств в течение всего процесса уничтожения. По мнению правительства Федератив­
ной Республики Германии, непременным условием для этого - после вступления 
конвенции в силу - является: прекращение исследований в области новых видов 
химического оружия; прекращение производства или модернизации; недопущение 
каких-либо исключений из общего правила проверки всех существующих запасов и 
объектов, т.е. никаких секретных запасов химического оружия; и наконец, нерас­
пространение .

В попытке претворить в жизнь принципы, согласованные большинством госу­
дарств - членов Конференции по разоружению, а также принимая во внимание сущест­
вующие диспропорции в размерах арсеналов химического оружия, мы совместно с 
Италией в документе CD/822 от 29 марта 1988 года внесли предложение, которое, 
по нашему мнению, представляет собой эффективное решение проблемы. Основные 
положения предложенного нами поэтапного подхода к процессу уничтожения сводятся 
к следующему:

Исходя из основного обязательства, что все производство химического оружия 
прекращается немедленно после вступления конвенции в силу и что все места хране­
ния химического оружия, а также объекты по производству химического оружия под­
лежат систематической международной проверке на месте, мы предлагаем, чтобы на 
первом этапе государства-участники, обладающие самыми крупными запасами химичес­
кого оружия, осуществляли уничтожение своих запасов химического оружия до дости­
жения согласованного уровня. Предусматривается, что после выравнивания крупных 
запасов в конце этого этапа, продолжительность которого, по нашему предложению, 
должна составлять первые пять лет периода уничтожения, все государства-участники, 
обладающие химическим оружием, независимо от размеров соответствующих запасов 
химического оружия, должны будут уничтожить свое химическое оружие. В ходе
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этого второго этапа существующий запас каждого государства, обладающего химичес­
ким оружием, подразделялся бы на пять равных частей, подлежащих уничтожению в 
течение оставшихся пяти лет периода уничтожения.

Наше предложение также предусматривает строгий контроль за процессом унич­
тожения. С этой целью мы предлагаем, чтобы в течение первого этапа государства- 
участники регулярно представляли ежегодный доклад о сокращении своих соответст­
вующих запасов. Кроме того, в конце первого этапа мы предусматриваем проведе­
ние рассмотрения достигнутых результатов и накопленного опыта. Это рассмотре­
ние служило бы двум целям: во-первых, оно должно установить, что на первом 
этапе согласованные сокращения действительно осуществлены. Во-вторых, его мож­
но использовать для изучения опыта, в частности, в области использования меха­
низма контроля, а также для выяснения, отвечает ли этот механизм предъявляемым 
к нему требованиям или его необходимо усовершенствовать. Однако это рассмотре­
ние нельзя будет использовать для внесения изменений в график всего периода унич­
тожения, для продления переходного периода или для принятия решения о каком- 
либо направлении осуществления конвенции, которое бы отличалось от направления, 
указанного в самой конвенции.

Другим важным предметом для рассмотрения в Рабочей группе В является 
вопрос о "заброшенных запасах химического оружия, обнаруженном химическом оружии 
и устаревшем химическом оружии". После прошлогодней активной и временами горя­
чей дискуссии по этому вопросу моя делегация активно участвует в поиске решения, 
которое приемлемо для всех заинтересованных сторон и которое отвечало бы целям 
и характеру многосторонней конвенции.

Мы приветствуем существенный прогресс, которого нам удалось добиться за 
прошедший с прошлого года период в отношении статьи VIII конвенции. Мы выра­
жаем особую признательность прошлогоднему координатору по группе вопросов IV 
д-ру Крутщу, который начал реорганизацию этой статьи. Благодаря разработке в 
самом начале сессии этого года главы, посвященной Техническому секретариату, 
в настоящее время мы завершили переработку статьи VIII. Мы считаем, что ны­
нешняя редакция статьи VIII гораздо лучше, чем она была всего лишь год назад. 
Сегодня мы имеем более четкую картину полномочий и функций органов конвенции, а 
также взаимосвязи между ними. Основным неурегулированным вопросом в отношении 
статьи VIII остается состав Исполнительного совета. Это, видимо, будет одним 
из наиболее трудных и сложных вопросов. Однако предварительные обсуждения по­
казывают, что здесь можно найти основу для взаимопонимания. Я уверен, что к 
концу летней сессии у нас будет еще более четкая картина стоящих перед нами 
проблем, и мы искренне надеемся, что к тому времени приемлемое для всех решение 
будет существовать не просто в общих чертах, а будет уже в пределах досягаемости.

Решающе важное значение для целей конвенции имеют инспекции по запросу. 
Только эффективное решение этого вопроса даст необходимую уверенность в системе 
проверки в целом. Весьма обнадеживающей является работа, проделанная в этой 
области под председательством посла Экеуса. Мы считаем, что документ, включен­
ный в добавление II документа QD/795 создает основу для успешного завершения 
работы над приемлемым режимом инспекций по запросу. Особого прогресса удалось 
добиться в разработке части I этого документа. Следует надеяться, что в начале 
летней сессии нам удастся придать ей окончательную форму. Что касается процес­
са, происходящего после представления доклада об инспекции и части II документа 
посла Экеуса, то эти вопросы потребуют дальнейшего детального изучения.
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Мы считаем, что при оценке результатов инспекции нам необходимо принять 
во внимание два основополагающих соображения. Было бы нереалистичным предпола­
гать, что Исполнительный совет не может обсуждать результаты инспекции по 
запросу и высказывать свое собственное мнение в отношении того, соблюдает или 
не соблюдает запрашиваемое государство положения конвенции. Исполнительный 
совет, орган договора, состоящий из ограниченного числа государств - участников 
конвенции и принимающий решения большинством голосов, не может принять какого- 
либо решения или конкретных мер, которые затрагивали бы национальную безопас­
ность какого-либо отдельного государства-участника.

Под этим углом и следует рассматривать роль Исполнительного совета, а также 
запрашивающих и запрашиваемых государств. Таким образом, запрашивающее госу­
дарство в любом случае будет высказывать свое мнение по докладу и представлять 
выработанное на его основе заключение. Оно, конечно, будет принимать такие 
меры, которые оно считает необходимым для сохранения своей национальной безопас­
ности. С другой стороны, можно предположить, что Исполнительный совет, в 
котором представлены все государства-участники, также будет оценивать обстанов­
ку, особенно в том случае, когда, как представляется, установлен факт несоблюде­
ния положений конвенции.

По нашему мнению, Исполнительному совету следует разрешить открыто рассмат­
ривать случаи нарушения конвенции. В том случае, если нарушение конвенции 
установлено недостаточно четко, представляется необходимым обсудить результат 
инспекции по запросу между запрашивающим государством, запрашиваемым государством 
и Исполнительным советом с целью уточнения ситуации. Если провести такое обсуж­
дение не представляется возможным, то следует направить просьбу о проведении 
еще одной инспекции по запросу.

В случае точного установления нарушения конвенции можно было бы рассмотреть 
вопрос о возможных санкциях. Поскольку международное право не предусматривает 
применения санкций в форме "договорных мер наказания", то можно было бы изучить 
вопрос о том, может ли система коллективной безопасности, созданная Уставом 
Организации Объединенных Наций, создать основу для обеспечения соблюдения 
запрещения химического оружия. Обычно органом, который классифицирует несоблю­
дение положений какой-либо конвенции как создающее угрозу миру, является Совет 
Безопасности Организации Объединенных Наций. Следовательно, международное сооб­
щество могло бы применить санкции против государства-участника, которое наруша­
ет конвенцию в соответствии с главой VII Устава Организации Объединенных Наций.

В этой связи мне бы хотелось обратить внимание на представленный нами 
11 марта рабочий документ CD/CW/Vp.191* В этом документе мы указываем на ряд 
дальнейших вопросов, по которым требуется провести дополнительную работу. Мы 
надеемся, что изложенные в нем соображения по неурегулированным проблемам, 
возможно, активизируют переговоры по режиму инспекций по запросу и, возможно, 
окажут содействие в поиске приемлемых решений.

Прежде чем завершить свое краткое выступление по нынешнему состоянию дел 
на наших переговорах, мне бы хотелось вкратце упомянуть о двух вопросах, которые 
активно обсуждаются с декабря прошлого года: это статья X - "Помощь" и 
статья XI - "Экономическое и техническое развитие". По этим двум статьям была 
проделана довольно большая и полезная работа. В отношении обоих статей удалось 
добиться определенного единства мнений, которое подготовит почву для принятия 
удовлетворительных решений. Моя делегация особенно приветствует представленный
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Аргентиной рабочий документ CD/8O2, который, по нашему мнению, создает хорошую 
основу для проведения обсуждения вопроса о помощи. Я считаю, что по обеим 
статьям можно добиться принятия приемлемых решений, если не будет выдвинуто 
никаких непомерных требований и если предложенные решения будут соответствовать, 
а не противоречить основным целям конвенции.

Я не смог охватить всех аспектов наших переговоров по запрещению химическо­
го оружия. Например, я совсем не упомянул об очень полезном обсуждении, которое 
мы провели по заключительным статьям конвенции и которое, как мы надеемся продол­
жится на летней части сессии с тем, чтобы выработать согласованные формулировки 
статей ХІІ-ХѴІ. Однако, прежде чем завершить свое выступление, мне бы хотелось 
поблагодарить Председателя Специального комитета посла Суйку, а также председа­
телей рабочих групп г-на Циму, г-на Маседо и г-на Нумату за их прекрасную работу 
и приверженность нашему общему делу. Мы уверены, что под их руководством мы 
сможем добиться существенного прогресса на предстоящей летней части сессии. Мне бы 
хотелось также добавить, что Председатель Специального комитета и председатели 
рабочих групп могут по-прежнему рассчитывать на нашу активную поддержку их уси­
лий, направленных на скорейшее заключение эффективной конвенции по химическому 
оружию.

ПРЕЗИДЕНТ (перевод с английского): Благодарю представителя Федеративной 
Республики Германии за его выступление. Предоставляю слово представителю 
Соединенных Штатов Америки послу Фридерсдорфу.

Г-н ФРИДЕРСДОРФ (Соединенные Штаты Америки) (перевод с английского): 
На пленарном заседании 14 апреля я дал оценку делегации Соединенных Штатов работы 
Специального комитета по химическому оружию в течение весенней части сессии 
1988 года. Сегодня мне бы хотелось заострить внимание на будущей летней части 
этой сессии.

В некоторых последних выступлениях на пленарных заседаниях прозвучала 
обеспокоенность тем, что переговоры не продвигаются вперед более быстрыми темпа­
ми. Делегация Соединенных Штатов в определенной мере разделяет такое чувство 
разочарования. Однако в ряде областей, касающихся существа вопроса, проделана 
важная работа. Мы надеемся и ожидаем, что за то время, что осталось до конца 
сессии 1988 года, будет достигнут еще больший прогресс. Мы должны помнить о том, 
что основной предпосылкой будущего прогресса являются усилия отдельных делегаций 
и Конференции в целом, направленные на решение оставшихся ключевых вопросов, а 
не внешние изменения или произвольно установленные сроки.

Фактически, имеется множество неурегулированных вопросов, которые требуют 
проведения обстоятельных переговоров до того, как конвенция будет претворена 
в жизнь. Эти вопросы являются сложными, и для них нет готовых решений. Делега­
ция Соединенных Штатов будет по-прежнему настойчиво поднимать эти вопросы вслед­
ствие твердой и последовательной приверженности Соединенных Штатов переговорам 
о всеобъемлющем, поддающемся эффективной проверке и подлинно глобальном запре­
щении химического оружия.

Некоторые делегации предпринимают практические шаги, направленные на решение 
ключевых вопросов, путем предоставления полезных рабочих документов. Ряд других, 
к сожалению, делают упор на красноречие, а не на конкретные предложения. Деле­
гация Соединенных Штатов надеется, что на летней части сессии будет больше кон­
кретных предложений и гораздо меньше пустой и бесполезной риторики.
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Мы также надеемся на то, что в ходе летней части сессии получит большее рас­
пространение и развитие тенденция к большей открытости в отношении потенциала хи­
мического оружия и промышленного потенциала по его производству. Соединенные 
Штаты придают этому существенное значение. Мы приветствуем заявления, сделанные 
с января месяца рядом делегаций. Мы настоятельно призываем делегации, которые 
еше не сделали этого, в течение лета заявить о том, обладают ли их страны хими­
ческим оружием. Точные объявления могут внести значительный вклад в укрепление 
доверия, которое необходимо для завершения переговоров и вступления в силу конвен­
ции. Неточные объявления или замалчивание данных неизбежно окажут противополож­
ный эффект, ведущий к уменьшению доверия и затруднению работы по завершению раз­
работки конвенции.

Учитывая горький опыт прошлого, объявления не всегда можно принимать за чис­
тую монету. Их следует рассматривать очень тщательно и критически, в сочетании 
с другими заявлениями этой же страны. Мы считаем, что для укрепления доверия 
требуется, чтобы страна давала также ответы на любые интересующие вопросы, воз­
никающие в связи со сделанными объявлениями. От ответов, подученных на вопросы, 
возникшие после объявлений, будет в значительной степени зависеть уменьшение или 
укрепление доверия.

Сегодня Соединенные Штаты делают еще один важный шаг, демонстрирующий их от­
крытость в отношении своего военного химического потенциала. Ранее, 10 июля 
1986 года, в нашем рабочем документе CD/711 была представлена подробная информа­
ция о местах размещения запасов и планов по их уничтожению. В начале этого года 
мы указали на то, что наши запасы меньше запасов Советского Союза. Сегодня мы 
направляем каждой делегации документ, имеющий условное обозначение CD/83O, кото­
рый содержит значительную дополнительную информацию. В этом документе указаны все 
токсичные химикаты, находящиеся в арсенале Соединенных Штатов, а также содержится 
обширная информация об их свойствах. В нем изображены подробные схемы всех хими­
ческих боеприпасов, находящихся в арсенале Соединенных Штатов, включая бинарный 
артиллерийский снаряд. В отношении каждого боеприпаса указаны конкретные харак­
теристики.

Помимо информации о токсичных химикатах и боеприпасах, в документе содер­
жится подробная информация о программе Соединенных Штатов по уничтожению хими­
ческого оружия. С 1974 года Соединенные Штаты уничтожили почти 4 000 т боевых 
химических 0В. В предстоящие годы будет уничтожено еще большее количество. В 
документе содержится подробная информация, включая многочисленные рисунки и схемы, 
о технологии, которую Соединенные Штаты разработали и используют для решения 
этой сложной задачи. Материал, содержащийся в этом документе, был предоставлен 
представителям Советского Союза в ходе их посещения 18-21 ноября 1987 года скла­
да химического оружия в Туэле. Сейчас мы предоставляем его в распоряжение всех 
делегаций, представленных на настоящей Конференции. Мы сделаем все возможное 
для того, чтобы ответить на любые вопросы, которые могут возникнуть у делегаций.

Делегация Соединенных Штатов приветствовала возможность принять участие в 
семинаре в Шиханах, и мы считаем, что информация, полученная в ходе этого посе­
щения, в значительной степени приоткрыла завесу секретности, которая долгое время 
окружала советскую программу по химическому оружию. Тем не менее это посещение 
вызвало ряд вопросов, на которые мы хотим получить от Советского Союза ответ.
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Совсем недавно советская делегация заявила о том, что советские запасы хими­
ческого оружия не превышают 50 000 т, и предложила так называемый многосторонний 
обмен некоторыми другими данными, относящимися к химическому оружию. К сожале­
нию, эти последние шаги не отражают сбалансированного подхода к обмену данными. 
Мы считаем, что они также не укрепляют доверия и не облегчают хода переговоров.

Уважаемый представитель Соединенного Королевства, посол Соулсби 8 марта 
поставила ряд вопросов относительно цифровых данных, касающихся советского за­
паса. У моей делегации имеются аналогичные вопросы. Советское объявление о 
запасах составлено в неопределенных выражениях, и содержащимся в нем цифровым 
данным невозможно дать оценку в качестве отдельного показателя. Мы надеемся, 
что советская делегация положительно откликнется на просьбу посла Соулсби и на 
нашу просьбу о предоставлении дополнительной информации, которая могла бы прояс­
нить ситуацию. Мы считаем, что в такой информации должно быть конкретно указано, 
охватывает ли это объявление химические ОБ в емкостях, а также снаряженные бое­
припасы. Существенно важное значение имеют также подробности, касающиеся числа 
и местоположения советских объектов по производству химического оружия и объектов 
по хранению их запасов.

Мы не можем согласиться с утверждением уважаемого представителя Советского 
Союза посла Назаркина от 15 марта о том, что наиболее важными статистическими 
данными является общий размер запасов химического оружия. Мы считаем, что число 
и местоположение объектов является гораздо более важным и соответствующим показа­
телем потенциала химического оружия и имеет более существенное значение для наших 
переговоров. Мы также разочарованы тем, что советская делегация по-прежнему от­
стаивает подход к обмену данными, который, по нашему мнению, является несбалан­
сированным. Такой подход дал бы Советскому Союзу гораздо больше информации о по­
тенциале Соединенных Штатов, чем Соединенные Штаты получили бы о советском потен­
циале. Значительная часть информации, предоставленная Соединенными Штатами в 
документе CD/711, представлена в процентном выражении от общего запаса. Если 
бы мы сейчас опубликовали данные о размере нашего запаса, то Советский Союз узнал 
бы объем запасов, имеющихся на каждом из складов, перечисленных в документе 
CD/711. Они узнали бы, какой объем запасов США находится в емкостях и в снаря­
женных боеприпасах. Они также узнали бы, каким количеством пригодных к примене­
нию химических боеприпасов располагают Соединенные Штаты. И советские должност­
ные лица, конечно ,понимают, что всего лишь одна цифра, полученная от нас, дала бы 
им это преимущество. Стоит ли удивляться, что они делают упор на эту цифру. 
Конечным результатом явилось бы то, что Советский Союз узнал бы почти все о за­
пасах химического оружия Соединенных Штатов, в то время как их собственные запа­
сы в значительной степени остались бы под покровом секретности. Мы едва ли можем 
согласиться на такой односторонний подход. Обмен данными должен быть взаимным. 
Чтобы облегчить создание атмосферы большего доверия, Советский Союз мог бы кон­
структивно ответить на вопросы, связанные с его объявлениями, и представить сба­
лансированные предложения по обмену данными.

Представленные недавно два предложения по обмену данными и укреплению дове­
рия представляют собой конструктивный подход. Я имею в виду предложение Феде­
ративной Республики Германии от 14 апреля по многостороннему обмену данными и пред­
ложение СССР от 18 февраля по опробованию процедур проверки в химической промыш­
ленности >
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Предложение Федеративной Республики Германии, например, непосредственно свя­
зано с задачами переговоров, ведущихся на Конференции. Запрошенные данные мог­
ли бы оказать содействие участвующим в переговорах странам в оценке числа объек­
тов, подлежащих международной проверке, и в определении тех стран, которых это 
будет касаться. Если предположить, что может быть достигнуто соглашение о том, 
какие данные следует объявлять и когда должны быть сделаны такие объявления, то 
мы должны решить сложную проблему осуществления предложенного обмена данными. Мы 
также должны принять во внимание тот факт, что ряд соответствующих государств не 
являются участниками Конференции по разоружению. Будут ли данные, полученные 
от государств-участников, - даже если они будут точными и всеобъемлющими - доста­
точными для того, чтобы укрепить атмосферу доверия или обеспечить создание необ­
ходимой базы данных? Если нет, то каким образом мы можем расширить этот обмен, 
с тем чтобы охватить государства, не являющиеся членами Конференции? И каковы 
будут последствия, если участие будет несоответствующим или если представляемая 
информация будет недостаточно объективной? Это те вопросы, которые мы должны 
рассмотреть в ходе наших будущих обсуждений.

Мы также с интересом восприняли советское предложение о многосторонних уси­
лиях по разработке и опробованию методов инспекции для коммерческих предприятий. 
Мы отмечаем, что в 1986 году делегации Нидерландов и Австралии представили доклад 
об экспериментальных инспекциях коммерческих предприятий в их странах. В 1987 го­
ду делегации Соединенного Королевства и Финландии внесли предложение о сотрудни­
честве стран в разработке процедур проверки. Советское предложение можно рас­
сматривать как естественное следствие этих предпринятых ранее шагов и внесенных 
предложений.

Мы считаем, что на данном этапе опробование процедур проверки на коммерче­
ских предприятиях было бы преждевременным, поскольку сами процедуры еще не разра­
ботаны в рамках Конференции по разоружений. В качестве первого шага все страны,имею­
щие объекты, подлежащие проверке, должны проделать подготовительную работу к ней. 
Эксперты Соединенных Штатов уже принимают активное участие в разработке процедур 
инспекции для коммерческих предприятий. Мы настоятельно призываем Советский 
Союз и другие страны провести аналогичную работу. Мы бы также приветствовали 
тщательную разработку советской делегацией своих идей с целью практического осу­
ществления своего предложения. Каким образом оно будет практически работать?

Заглядывая в будущее с мыслью о летней части сессии 1988 года, я остановился 
сегодня не столько на конкретных вопросах, сколько на подходах. Подходы делега­
ций к предстоящей работе сыграют решающую роль, от которой зависит, будет ли до­
стигнут в ней существенный прогресс. Мы надеемся, что делегации вернутся к ра­
боте исполненные решимости взяться за решение ключевых вопросов. Мы надеемся, 
что они отбросят прочь пропагандистские утверждения и направят свои усилия на 
вопросы существа. Мы надеемся, что они проявят большую открытость в отношении 
своего военного и промышленного потенциала. И мы надеемся, что они прибудут на 
переговоры, имея на руках конкретные предложения, а не будут просто реагировать 
на идеи других стран. В свете прогресса, достигнутого по широкому кругу вопро­
сов в ходе весенной части этой сессии, я уверен, что дальнейший прогресс может и 
будет достигнут на ее летней части. Дополнения к проекту специального доклада 
Специального комитета, подготовленные в связи с предстоящей третьей специальной
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сессией Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, посвященной разору­
жению, а также выступления на пленарных заседаниях, сделанные этой весной, и дру­
гие документы, представленные Специальному комитету, составляют обильный материал, 
который может служить основой для будущего прогресса. Делегация Соединенных Шта­
тов вскоре вернется в Вашингтон для проведения консультаций с руководством и для 
участия в подготовке к летней части сессии. Мы рассчитываем на возобновление 
переговоров в начале июля.

ПРЕЗИДЕНТ (перевод с английского): Благодарю представителя Соединенных Шта­
тов Америки за его выступление. Как я понимаю, секретариат готовит к выпуску 
документ CD/8 30 в соответствии с поступившей просьбой. Сейчас я предоставляю 
слово представителю Бразилии послу де Азамбуже, который в качестве координатора 
Группы 21 по пункту 1 повестки дня представит документ CD/829-

Г-н АЗАМБУЖА (Бразилия) (перевод с английского): Г-н Президент, я не буду 
обращаться к Вам с официальными словами поздравления, поскольку я говорю не в 
своем собственном национальном качестве, а как координатор Группы 21 по пункту 1 
повестки дня. Мне будет приятно сделать это, когда я буду выступать на этой 
Конференции на следующей неделе как представитель Бразилии.

На наше рассмотрение в документе CD/829 представлен проект мандата Специ­
ального комитета по пункту 1 повестки дня Конференции по разоружению, предложен­
ный Группой 21. Наша Группа снова прилагает значительные усилия к тому, чтобы 
сдвинуть дело с мертвой точки, и мы снова указываем, что для достижения возможно­
го взаимоприемлемого решения мы готовы принести в жертву несколько пунктов, кото­
рым как отдельные страны, так и все члены Группы придают большое значение.

Я считаю, что этот проект мандата говорит сам за себя. Однако мне хотелось 
бы обратить внимание Конференции на подстрочное примечание и, в частности, на его 
последнее предложение, в котором указывается, что ,если другие группы проявят гиб­
кость, аналогичную той, которую демонстрируют страны Группы 21, то и представлен­
ный мною на ваше рассмотрение текст мог бы заменить проект мандата, содержащийся 
в документе CD/52O/Rev.2 от 21 марта 1986 года.

Позвольте мне лишь выразить огромную признательность делегациям стран - чле­
нов Группы 21 за их хорошую работу и проявление доброй воли, что дало возможность 
представить этот документ. Хотя многие делегации заслуживают слов благодар­
ности, было бы несправедливым не выделить особо усилий и приверженности мексикан­
ской делегации и ее руководителя посла Альфонсо Гарсиа Роблеса, который неустанно 
добивался достижения прогресса в нашей работе по всем пунктам нашей повестки дня, 
проявляя необходимую готовность идти на компромисс и вести переговоры.

ПРЕЗИДЕНТ (перевод с английского): Благодарю представителя Бразилии за его 
выступление. Слово имеет представитель Соединенного Королевства посол Соулсби.
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Г-жа СОУЛСБИ (Соединенное Королевство) (перевод с английского); 14 апреля 
уважаемый посол Федеративной Республики Германии от имени группы западных стран 
внес документ о предоставлении данных, касающихся конвенции по химическому ору­
жию. Соединенное Королевство является одной из тех стран, от имени которых он 
выступал.

Представленный документ касается главным образом предоставления данных 
на многосторонней основе. Он также предусматривает обмен дополнительными 
и более подробными данными между государствами на двусторонней основе. Мне бы 
хотелось более подробно изложить наш собственный подход к этому вопросу.

Соединенное Королевство уже долгое время придает важное значение идее обме­
на данными. В марте 1983 года в документе CD/353 мы указали: "чтобы пока­
зать, что инспекция коммерческих объектов не будет чрезмерно обременительной, 
полезно знать, сколько предприятий во всем мире производят" химикаты, имеющие 
отношение к конвенции, и призвали членов в то время Комитета по разоружению 
представить такие данные в отношении их гражданской химической промышленности. 
В приложении к этому документу мы представили соответствующую информацию по на­
шей гражданской промышленности, которая впоследствии два раза обновлялась.

Я считаю, что последующий ход переговоров по вопросу о химическом оружии 
подтвердил, что такой обмен данными будет полезен. Более того, складывается 
единое мнение в отношении того, что при определенных условиях он является необ­
ходимым. Предварительный обмен данными служил бы трем целям.

Во-первых, разработке определенных положений конвенции, в частности положе­
ний, касающихся графика уничтожения, проверки, организации и расходов. С этой 
целью многосторонний обмен данными необходимо будет осуществить до заключения 
конвенции и провести его как можно скорее.

Во-вторых, скорейшему эффективному функционированию конвенции. Как мы ука­
зали в документе CD/769, чем быстрее будет представлена информация, тем скорее 
мы сможем принять меры для беспрепятственного функционирования конвенции, такие, 
как, например, подготовка основного штата сотрудников для Технического секре­
тариата.

И в-третьих, укреплению мер доверия для создания обстановки доверия и уве­
ренности, которая в свою очередь облегчила бы наши переговоры и способствова­
ла бы более широкому присоединению к конвенции. Это также является первоочеред­
ным вопросом.

Мы приветствуем сделанные здесь некоторыми уважаемыми делегатами заявления 
о потенциале химического оружия их стран и о производстве определенных токсич­
ных химикатов для гражданских целей. Мы надеемся, что другие делегаты вскоре 
последуют этому примеру. Я только что с большим интересом выслушала заявление 
уважаемого посла Соединенных Штатов, в котором он объявил, что его делегация 
представляет дополнительную информацию о потенциале химического оружия США.

Мы также приветствует Меморандум о многостороннем обмене данными, представ­
ленный 18 февраля заместителем министра иностранных дел Союза Советских Социа­
листических Республик г-ном Петровским. Однако мы задаем себе вопрос, будет ли 
обмен данными, предложенный в этом Меморандуме, достаточным для разработки 
эффективной конвенции.
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В документе, представленном послом Федеративной Республики Германии от имени 
группы стран, включающей Соединенное Королевство, изложено то, что мы понимаем 
под минимальным обменом данных, необходимых для целей разработки. Мы считаем, 
что такой обмен следует провести как можно скорее. Крайне важно, чтобы госу­
дарства, имеющие самые крупные запасы химического оружия, были в первых рядах 
тех, кто предоставит такие данные. Мы считаем, что отсутствие согласованных 
определений для некоторых терминов, использующихся в списке, не должно препятст­
вовать обмену данных. Мы ряппиитывяям на то, что каждое государство укажет те 
критерии, которые оно использовало при сборе своих данных. Точно так же мы 
не видим необходимости в проведении переговоров по вопросу об обмене данными. 
Пусть каждый из нас в одностороннем порядке в кратчайший срок представит макси­
мально возможное воличество данных.

Сейчас я перехожу к вопросу о значении обмена данными для укрепления 
мер доверия. В своем выступлении 8 марта я подчеркнула большое значение, 
которое придают этому руководящие органы моей страны. Мы должны предоста­
вить друг другу как можно больше информации о наших возможностях в раз­
личных областях, которые будут подпадать под сферу охвата конвеніии. Положе­
ние вещей, безусловно, должно быть представлено в истинном свете, с тем чтобы 
у всех нас была уверенность в том, что наши партнеры по переговорам ведут 
честную игру. Для этого требуется предоствление гораздо более подродных дан­
ных, чем те, которые необходимы исключительно для целей разработки конвенции. 
Возможно будет полезным, если я выскажу соображения о характере той информации, 
которую, как мы считаем, следует предоставить для этой цели. Исчерпывающего 
перечня дать невозможно, поскольку требования по каждой отдельной стране будут 
отличаться друг от друга. Однако мы считаем, что следует, например, включить 
следующую информацию.

Во-первых, местоположение и мощность объектов по производству, хранению 
и уничтожению химического оружия;

Во-вторых, детальная количественная разбивка запасов химического оружия 
по месту хранения и по ОВ, а также по боеприпасам и ОВ в емкостиях;

В-третьих, число гражданских предприятий, производящих, обрабатывающих 
или потребляющих химические вещества, включенные в какой-либо из списков 1-3, 
сверх порогов, которые будут согласованы, и наименования данных химических 
веществ;

В-четвертых, местоположение научно-исследовательских и опытно-конструк­
торских объектов, производящих химические вещества, включенные в список 1, 
и местоположение одного разрешенного небольшого объекта по производству;

В-пятых, планы по уничтожению объектов по производству химического 
оружия.

Более подробная информация такого рода может предоставляться на двусторон­
ней основе в качестве меры по укреплению доверия. В качестве альтернативного 
варианта такую информацию можно предоставлять открыто, что могло бы принести 
дополнительную пользу в плане содействия скорейшему беспрепятственному функцио­
нированию конвенции. Право выбора здесь остается за каждым государством.
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Обмен посещениями военныз и гражданских химических объектов также может 
способствовать укреплению доверия. Посещения, конечно, не являются аль­
тернативой предоставления той информации, о которой я упомянула, а лишь 
одним из возможных средств для ее получения. Некоторые страны уже провели такие 
посещения, например, Соединеные Штаты, Федеративная Республика Германии, Нидер­
ланды и Советский Союз, и мы рассчитываем на то, что этот процесс будет продол­
жаться. В марте 1979 года Соединенное Королевство пригласило членов Конференции 
по разоружению посетить наш бывший экспериментальный завод по производству хими­
ческого оружия в Нансекуке, а также химический объект по производству органо- 
фосфорных химикатов вблизи Бирмингема. Мы представили отчет об этом посещении 
наряду с нашим опытом по уничтожению объекта в Нансекуке в документе CD/15. Мы 
недавно договорились с Советским Союзом о взаимном посещении, в ходе которого 
советская группа в конце мая посетит наш химический военный объект в Нортон Даун, 
а английская группа в начале июля посетит советский военный объект в Шиханах. 
Мы также с одобрением относимся к предложению, сделанному 18 февраля заместите­
лем министра иностранных дел г-ном Петровским об опробовании на гражданских хи­
мических объектах процедуры международной проверки.

Иногда утверждается, что обмен данными может уменьшить, а не укрепить до­
верие, и все мы знаем примеры этого. Некоторая первоначально объявленная инфор­
мация , безусловно, вызовет дополнительные вопросы или может не совпадать с оцен­
ками других. В этих случаях мы рассчитываем на то, что процесс обмена данными 
будет продолжаться до тех пор, пока не будет установлено необходимое доверие. 
В некоторых случаях проверка обмена данными на двусторонней основе до заключения 
конвенции могла бы в значительной степени способствовать достижению этой цели.

Я недавно была на совещании экспертов, организованном секретариатом Органи­
зации Объединенных Наций в Дагомысе, где мы участвовали не только в чрезвычайно 
интересном обмене мнениями, но где нам также было оказано радушное гостеприимство 
принимавшей нас советской стороной. Как представляется, на этом совещании сло­
жилось единство мнений в пользу не только проверки, которая являлась основной 
темой этого совещания, но еще более в пользу большей открытости и ясности по 
военным вопросам. Конструктивный обмен данными в ходе переговоров может ока­
зать ощутимое содействие в поисках путей достижения общей договоренности. Моя 
делегация надеется, то участники переговоров по химическому оружию в самом бли­
жайшем будущем представят информацию такого типа, который указан в документе, 
представленном Федеративной Республикой Германии, а также в моем сегодняшнем 
выступлении. Мы со своей стороны по-прежнему будем играть активную роль в 
этом обмене данными.

ПРЕЗИДЕНТ (перевод с английского): Благодарю представителя Соединенного 
Королевства за ее выступление. Сейчас слово предоставляется представителю 
Мексики послу Гарсиа Роблесу.

Г-н ГАРСИА РОБЛЕС (Мексика) (перевод с английского): Г-н Президент, моя 
делегация испытывает чувство удовлетворения по поводу того, что в период, который 
вместо одного месяца продлится три месяца, руководить нашей работой будет такой 
объективный и опытный человек,как Вы. Я могу заверить Вас в полном сотрудни­
честве со стороны моей делегации.
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(Г-н Гарсиа Роблес, Мексика)

Как известно, первый пункт нашей повестки дня, единогласно принятый на пер­
вом заседании сессии этого года, состоявшемся 2 февраля, касается "запрещения 
ядерных испытаний". Совершенно справедливо было сказано, что в области разо­
ружения никакие другие меры не были предметом столь длительного рассмотрения. 
Имеются сотни резолюций, принятых по этому вопросу Генеральной Ассамблеей 
Организации Объединенных Наций и многими другими правительственными и неправи­
тельственными органами. Тем не менее всего, чего удалось добиться на сегод­
няшний день,- это так называемое частичное запрещение испытаний, кодифицирован­
ное рядом договоров, наиболее важным из которых является подписанный в Москве 
5 августа 1963 года договор, который вступил в силу 10 октября того же года. 
Чтобы помочь изменить это положение, делегация Мексики наряду с делегациями двад­
цати других стран, составляющих Группу 21, представила Конференции по разоруже­
нию проект мандата, содержащийся в документе CD/829, который координатор по этому 
вопросу в Группе 21 посол ди Азамбужа с присущим ему красноречием представил 
сегодня Конференции. Два основных абзаца этого документа, которыми он начина­
ется, сформулированы следующим образом:

"Конференция по разоружению постановляет учредить Специальный комитет 
по пункту 1 своей повестки дня с целью проведения многосторонних перегово­
ров по договору о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний.

Специальный комитет создаст две рабочие группы, которые будут рас­
сматривать соответственно следующие взаимосвязанные вопросы:

а) Рабочая группа I - содержание и сфера охвата договора;

Ъ) Рабочая группа II - соблюдение и проверка".

Как вы видите, и вопреки тому, что часто происходит, авторы этого проекта 
не претендуют на монополию на истину, а заранее признают, что каждая делегация 
имеет право придерживаться той точки зрения, которую она считает нужной. При­
няв этот проект, Конференция затем может учредить специальный комитет "с целью 
проведения многосторонних переговоров по договору о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний". "С целью" является формулой, которая, как я уже сказал 
в своем выступлении в Первом комитете Генеральной Ассамблеи в октябре прошлого 
года, допускает все возможные толкования. Для моей делегации это является 
ближайшей целью, однако для других делегаций, например для делегации Соединен­
ных Штатов, это означает долгосрочную цель, о чем она неоднократно заявляла. 
Поэтому,если бы этот мандат был принят, то делегация Мексики могла бы указать 
в заявлении свое толкование. Делегация Соединенных Штатов, или любая другая 
делегация, также могли бы дать свои толкования. Таким путем рассматриваемый 
проект можно было бы принять консенсусом, причем ни одной из делегаций стран - 
членов Конференции по разоружению не пришлось бы отказываться от своих позиций. 
Специальный комитет создал бы две рабочие группы, упомянутые в мандате, и не­
замедлительно приступил бы к своей работе.

Без достижения консенсуса в пользу принятия проекта мандата, содержащегося 
в документе CD/82% авторы не хотели бы, чтобы Конференция приняла по нему 
какое-либо решение до начала летней сессии. Мы полагаем, что к тому времени лег­
ко удастся добиться необходимого единства мнений.

ПРЕЗИДЕНТ (перевод с английского): Благодарю представителя Мексики за его 
выступление и за любезные слова в адрес Президента. На этом список записавшихся 
на сегодня ораторов исчерпан. Желает ли еще кто-либо выступить? Слово имеет 
представитель Союза Советских Социалистических Республик посол Назаркин.
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Г-н НАЗАРКИН (Союз Советских Социалистических Республик): Уважаемый предста­
витель Соединенных Штатов посол Фридерсдорф в сегодняшнем выступлении затронул 
важный вопрос о многостороннем обмене данными до подписания конвенции. То же са­
мое было сделано и в выступлении уважаемого представителя Великобритании посла 
Соулсби. Я хотел бы высказать краткие замечания в связи с этими двумя выступле­
ниями.

Прежде всего хочу отметить, что многосторонний обмен данными до подписания 
конвенции является, во-первых, важной мерой доверия; во-вторых, средством, кото­
рое должно помочь разработке конвенции. Так во всяком случае подходит к много­
стороннему обмену Советская сторона. Исходя из этого, Советский Союз объявил 
объем своих запасов химического оружия. Этому обстоятельству была посвящена се­
годня критическая часть выступления представителя США. Я решительно возражаю 
против его утверждений, направленных на принижение значения этого факта.

В качестве примера, почему мы считаем важным предоставление таких данных, я 
могу сослаться, например, на недавнее предложение делегации ФРГ, которая в доку­
менте по порядку уничтожения запасов химического оружия, представленном вместе с 
делегацией Италии, предложила, чтобы процесс уничтожения начали государства, об­
ладающие наиболее крупными запасами химического оружия. Я сейчас не собираюсь 
давать оценку этому предложению, но мне представляется, что было бы оправдано, ес­
ли бы государства с наиболее крупными запасами начали процесс уничтожения. Од­
нако для того, чтобы решить эту проблему, очевидно, нужно знать заранее, какие 
государства обладают наиболее крупными запасами химического оружия. И если мы 
возьмем этот практический аспект, то будет ясно, что, конечно, данные об объеме 
запасов имеют важное значение при разработке конвенции.

Уважаемый представитель Соединенных Штатов также делал главный упор на то, 
что те данные, которые США представили, - это и есть то, что нужно для перего­
воров. Такой подход, наверное, не продвинет нас в решении этого вопроса. 
Именно поэтому мы и выдвинули в этом году наше предложение в виде меморандума, 
где мы изложили наши представления о том, какими данными необходимо обменяться 
государствам до подписания конвенции, причем этот меморандум мы не свели к тем 
данным, которые уже предоставил Советский Союз. Мы считаем, что объем инфор­
мации, которой должны обмениваться государства, должен учитывать определенные 
объективные критерии, а отнюдь не основываться на тех данных, которые представило 
то или иное государство. Мы, разумеется, обратили внимание на предложение Феде­
ративной Республики Германии и на предложение Великобритании, которые были выдви­
нуты сегодня в отношении содержания той информации, которой предлагается обмени­
ваться. Мы внимательно изучим эти соображения.

Я хотел бы с удовлетворением также отметить заявление, которое было сделано 
сегодня уважаемым представителем Великобритании послом Соулсби о том, что англий­
ская сторона благожелательно рассматривает предложение, выдвинутое заместителем 
министра Петровским 18 февраля в отношении эксперимента по международной проверке 
на коммерческих химических предприятиях. Хочу также воспользоваться случаем, 
чтобы выразить признательность послу Соулсби за теплые слова в адрес Советской 
стороны в связи с организацией недавней встречи экспертов в Дагомысе.
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(Г-н Назаркин, СССР)

Разрешите вновь вернуться к выступлению представителя Соединенных Штатов. 
В своем сегодняшнем выступлении он высказался против того, чтобы проводить экспе­
римент по контролю на коммерческих предприятиях на этой стадии, поскольку, как он 
сказал, сами процедуры еще не были разработаны. Я хотел бы вновь пояснить, хотя 
советская делегация уже это делала, что цель эксперимента, предложенного нами, мы 
как раз и видим в том, что его результаты помогли разработке процедур, помогли 
переговорам. Какая-то основа у нас уже есть для таких процедур. Проведение 
эксперимента же должно на практике показать, что мы, может быть, упустили в этих 
процедурах, чем они должны быть дополнены, как развиты, как уточнены - в этом мы 
видим главный смысл эксперимента, и поэтому ждать, пока мы окончательно разрабо­
таем наши процедуры, а потом уже проводить этот эксперимент, с моей точки зрения, 
теряет всякий смысл: для чего тогда эксперимент, если процедуры уже будут раз­
работаны?

Закончить я бы хотел тем же, что сказал в заключении своего выступления ува­
жаемый посол Фридерсдорф. Он сказал -я процитирую это по-английски: "...and 
we hope, that they (имеются в виду делегации) will come with specific proposals, 
rather than simply reacting to the ideas of other". Я хочу поддержать этот при­
зыв с небольшим добавлением: "...and we hope that they will come with specific 
proposals rather, than simply reacting to the ideas of other in a negative way".

ПРЕЗИДЕНТ (перевод с английского): Благодарю представителя Союза Советских 
Социалистических Республик за его выступление. Желает ли кто-либо еще выступить? 
Слово желает взять представитель Соединенных Штатов Америки.

Г-н ФРИДЕРСДОРФ (Соединенные Штаты Америки) (перевод с английского): Наша 
делегация внимательно выслушала сегодня выступление уважаемого представителя 
Бразилии посла Азамбужа, в котором он от имени Группы 21 представил проект ман­
дата Специального комитета по пункту 1 повестки дня, озаглавленного "Запрещение 
ядерных испытаний" (CD/829). Этот мандат первоначально был представлен в 1987 го­
ду делегациями восьми стран, принадлежащих к этой Группе. В докладе Конферен­
ции о ее работе в 1987 году (CD/787) группа западных стран, включая Соединенные 
Штаты, указала на то, что подход, изложенный в этом проекте мандата, который содер­
жится в документе CD/772, не является новым. Эти страны также указали на 
то, что предложенный ими мандат, содержащийся в документе CD/521, по-прежнему пред­
ставляет собой эффективную основу для начала проведения работы по существу пунк­
та 1 повестки дня. Моя делегация по-прежнему придерживается этой точки зрения.

Мне бы хотелось сделать еще одно замечание в отношении мандата, предложен­
ного сегодня Группой 21. Уважаемый представитель Мексики посол Гарсиа Роблес, 
заявил сегодня о том, что текст этого мандата допускает различные толкования фор­
мулировки "с целью проведения многосторонних переговоров по договору о всеобъем­
лющем запрещении испытаний ядерного оружия". Ло его словам, некоторые страны 
будут истолковывать эту формулировку в том смысле, что многосторонние переговоры 
начнутся немедленно, а другие будут толковать ее в том смысле, что это оста­
ется долгосрочной целью. По мнению моей делегации, это является основным недос­
татком предложенного мандата. Мандаты, безусловно, должны быть четкими по 
смыслу с тем, чтобы все делегации понимали их одинаково. В противном случае наша 
работа не могла бы проходить без путаницы и неправильного понимания.
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ПРЕЗИДЕНТ (перевод с английского): Благодарю представителя Соединенных 
Штатов Америки за его выступление. Желает ли какая-либо еще делегация взять сло­
во? Желающих выступить нет. На этом список записавшихся на сегодня ораторов 
исчерпан.

Сейчас мне бы хотелось информировать вас о том, что завтра, в среду, в зале 
заседаний I, в 15 час. 00 мин. будут проведены неофициальные консультации с от­
крытым составом участников по проекту основных пунктов нашей повестки дня в сле­
дующем порядке: пункты 3, 2 и 1. В этом же зале сегодня в 16 час. 00 мин. 
будут также проведены неофициальные консультации с открытым составом участников 
по проекту доклада Специального комитета по предотвращению гонки вооружений в 
космическом пространстве. Проведение официальных консультаций с открытым со­
ставом участников по вопросам зон, свободных от ядерного оружия, и зон мира в 
контексте всеобъемлющей программы разоружения перенесено на сегодня на 
15 час. 00 мин., в зал заседаний на шестом этаже здания секретариата.

Как я объявил в начале этого заседания, я намерен сечас закрыть пленарное 
заседание и созвать через пять минут неофициальное заседание Конференции, посвя­
щенное рассмотрению вопроса о совершенствовании и повышении эффективности ее 
работы. Следующее пленарное заседание Конференции по разоружению состоится 
в четверг, 21 апреля, и откроется в 10 час. 00 мин.

Заседание закрывается в 11 час. 40 мин.


